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第
だい

１２課
か

 こっちの 方
ほう

が 安
やす

いです 

Frases básicas Como usar  

この アイロンは 重
おも

すぎて、使
つか

いにくいです。 

この アイロンは 軽
かる

くて、使いやすいです。 

・Usa-se para expressar a dificuldade de se fazer 

uma determinada ação. 

・Usa-se para expressar a facilidade de se fazer 

uma determinada ação. 

Aモデルと Bモデル（と）、どちらが 安
やす

いですか。 

Bの 方
ほう

が 安いです 

・Usa-se para perguntar a opinião sobre dois 

objetos, comparando-os. 

・Usa-se para falar algo sobre um dos objetos 

dentre os dois comparados. 

1. この アイロンは 重すぎて、使いにくいです。 

Este ferro de passar é difícil de usar, pois é muito pesado. 

この アイロンは 軽くて、使いやすいです。 

Este ferro de passar é fácil de usar, pois é leve. 

Podemos usar “Vにくいです” quando queremos falar que é difícil de fazer uma determinada ação e “V

やすいです” quando é fácil de fazer. 

・Substitua “ます” por “にくい”. Ex. 使います→使いますにくいです 

・Substitua “ます” por “やすい”. Ex. 使います→使いますやすいです 

・Para colocar na forma TE, substitua “い” por “くて”.  

Ex. Vにくい → Vにくくて Vやすい → Vやすくて 

新しく
あたらしく

 買
か

った 音楽
おんがく

プレーヤーは 使
つか

い方
かた

の せつめいが わかりにくくて、こまりました。 

Tive problemas com o novo tocador de música que eu comprei, pois as explicações do manual 

estavam difíceis de entender. 

日本製
にほんせい

の 電気
で ん き

製品
せいひん

は こわれにくいので、長
なが

く 使
つか

えます。 

Podemos usar por muito tempo os produtos eletrônicos japoneses, pois dificilmente quebram. 

この れいぞうこは 中
なか

が 広
ひろ

いので、そうじしやすくて、気
き

に 入
い

っています。 

Gosto desta geladeira, pois seu interior é espaçoso e fácil de limpar. 

Como “Vにくい／Vやすい” são classificados como adjetivos, podemos usar juntamente com “そうで

す”, usado para falar da aparência ou impressão que se tem de algo. 

この アイロンは 重すぎて 使いにくそうです。  

Este ferro de passar parece difícil de usar, pois é muito pesado. 

この アイロンは 軽くて、使いやすそうです。 

Este ferro de passar parece fácil de usar, pois é leve.  
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2. Aモデルと Bモデル（と）、どちらが 安
やす

いですか。 

Entre os modelos A e B, qual deles é o mais barato? 

Podemos usar “N1とN2（と）どちらが ～か” quando queremos perguntar algo sobre dois objetos 

comparados. 

・Na língua falada, podemos usar “どっち” ao invés de “どちら”. 

Aモデルと Bモデル（と） どちらが 省
しょう

エネですか。 

Entre os modelos A e B, qual deles é o mais econômico? 

Aモデルと Bモデル（と） どっちが 軽
かる

いですか。 

Entre os modelos A e B, qual deles é o mais leve? 

 

3. Bの 方
ほう

が 安いです。 

O B é mais barato. 

Podemos usar “（N1より）N2の 方が ～” quando queremos responder à pergunta do item 2 acima. 

Ou seja, quando queremos dizer como um dos objetos é em comparação ao outro. 

Bモデルの 方が 省エネです。  

O modelo B é mais econômico. 

Aモデルの 方が 軽いです。 

O modelo A é mais leve. 

Na mesma situação, podemos usar “より” caso queira citar o objeto comparado. 

Bモデルの 方が Aモデルより 省エネです。  

O modelo B é mais econômico que o modelo A. 

Aモデルの 方が Bモデルより 軽いです。 

O modelo A é mais leve que o modelo B. 

 

 


